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A study on the English translation of culturally loaded words in Six Records of a floating life - From the

perspective of ecological translation studies

Yanbing Su, Yun Li"

Shandong University of Science and Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] As core carriers of ethnic culture, culture-loaded words profoundly embody the historical heritage and
spiritual essence of specific socio-cultural contexts. Their translation is fundamentally an act of meaning reconstruction across
cultural boundaries. Grounded in the theoretical framework of Eco-Translatology, this study conducts an in-depth analysis of
the translation strategies applied to culture-loaded words in Lin Yutang’s English rendition of Six Chapters of a Floating Life.
Addressing the persistent challenges of cultural divergence and semantic loss in translating such terms, the research
systematically examines how the translator achieves dynamic adaptation and balance across linguistic, cultural, and
communicative dimensions, while evaluating the efficacy of four categories of culture-loaded words in the target text. A
comparative analysis reveals that Lin’s translation adeptly combines domestication and foreignization strategies,
supplemented by diverse techniques such as literal and free translation, thereby ensuring both accurate cultural transference
and effective communicative functionality. This study not only offers theoretical insights and strategic guidance for cultivating
translators’ cultural awareness but also contributes innovative perspectives to cross-cultural translation studies.

[ Keywords] Ecological translation; Culturally loaded words; Six Records of a Floating Life; Naturalization and

alienation
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My boat passed under this and went inside the cave,
(Water Park), which

was very spacious within and surrounded on all sides by

commonly known as  “Shuiytian”
perpendicular rocks. There was a stone open tower
overlooking the water, consisting of five beams, and a
stone inscription on the opposite rock bearing the words,
“Looking at Jumping Fish.”
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Although this entire landscape was built by human
labour, it was so ingeniously planned that it looked like a
“marble halls”

“emerald pools” and phantom gardens of Fairyland itself.

bit of nature, suggesting tome the and
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I was born in 1763 under the reign of Ch’ienlung on
the twenty-second day of the eleventh moon. The country
was then in the heyday of peace and moreover I was born
in a scholar’s family living by the side of the Ts’anglang
pavilion in Soochow.
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At this time, my father Chiafu was in the service of

the Kueich'i district government, and he sent a special
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messenger to bring me there.
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For rocks 1 would prefer the ying Peak of T'ienchu and
the Ancient Cave of Prerious Stones on the City God's Hill.
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Yun then took my hand and it seemed there was
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something else she wanted to say, but she could only

brokenly repeat the two words ~ “next life.”
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And so every day we rubbed shoulders together and
clung to each other like an object and its shadow, and the
love between us was something that surpassed the
language of words.
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